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JULISTUS I 

 

YHTEINEN JULISTUS  

COTONOUN SOPIMUKSEN 8 ARTIKLASTA 

 

Cotonoun sopimuksen 8 artiklaa kansallisen ja alueellisen vuoropuhelun osalta sovellettaessa 'AKT-

valtioiden ryhmällä' tarkoitetaan AKT-suurlähettiläskomitean troikkaa sekä poliittisten, sosiaalisten, 

humanitaaristen ja kulttuurisen asioiden AKT-alakomitean puheenjohtajaa; 'yhteisellä 

edustajakokouksella' tarkoitetaan sen puheenjohtajina yhdessä toimivia henkilöitä tai näiden 

nimettyjä edustajia. 

 

 

JULISTUS II 

 

YHTEINEN JULISTUS  

COTONOUN SOPIMUKSEN 68 ARTILASTA 

 

AKT–EY-ministerineuvosto tutkii Cotonoun sopimuksen 100 artiklan määräysten mukaisesti AKT-

puolen ehdotukset, jotka koskevat vientitulojen lyhytaikaisia vaihteluja koskevaa sopimuksen 

liitettä II. 

 

 

JULISTUS III 

 

YHTEINEN JULISTUS 

LIITTEESTÄ I a 

 

Jos Cotonoun sopimuksen muuttamisesta tehty sopimus ei ole tullut voimaan 1 päivään tammikuuta 

2008 mennessä, yhteistyö rahoitetaan yhdeksännen EKR:n ja aikaisempien EKR:ien taseista. 
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JULISTUS IV 

 

YHTEINEN JULISTUS  

LIITTEESSÄ IV OLEVASTA 3 ARTIKLAN 5 KOHDASTA 

 

Liitteessä IV olevassa 3 artiklan 5 kohdassa 'erityistarpeilla' tarkoitetaan tarpeita, joita voi syntyä 

poikkeuksellisissa tai ennakoimattomissa olosuhteissa kuten kriisin jälkeisissä tilanteissa. 

'Poikkeuksellisella suorituskyvyllä' tarkoitetaan tukijakson puolivälissä ja lopussa tehtävien 

tarkistusten ulkopuolella vallitsevaa tilannetta, jossa maalle kohdennetut varat on kokonaan sidottu 

ja tehokkaan köyhyydenvähentämispolitiikan ja moitteettoman varainhoidon ansiosta pystytään 

hyödyntämään maaohjelmalle osoitettavia lisävaroja. 

 

 

JULISTUS V 

 

YHTEINEN JULISTUS  

LIITTEESSÄ IV OLEVASTA 9 ARTIKLAN 2 KOHDASTA  

 

Liitteessä IV olevassa 9 artiklan 2 kohdassa 'uusilla tarpeilla' tarkoitetaan tarpeita, joita voi syntyä 

poikkeuksellisissa tai ennakoimattomissa olosuhteissa kuten kriisien jälkeisissä tilanteissa, 

'poikkeuksellisella suorituskyvyllä' tarkoitetaan tukijakson puolivälissä ja lopussa tehtävien 

tarkistusten ulkopuolella vallitsevaa tilannetta, jossa alueelle kohdennetut varat on kokonaan sidottu 

ja tehokkaan alueellista yhdentymistä koskevan politiikan ja moitteettoman varainhoidon ansiosta 

pystytään hyödyntämään alueohjelmalle osoitettavia lisävaroja. 
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JULISTUS VI 

 

YHTEINEN JULISTUS  

LIITTEESSÄ IV OLEVASTA 12 ARTIKLAN 2 KOHDASTA 

 

Liitteessä IV olevassa 12 artiklan 2 kohdassa 'uusilla tarpeilla' tarkoitetaan tarpeita, joita voivat 

aiheuttaa poikkeukselliset tai ennakoimattomat olosuhteet kuten kansainvälisiin aloitteisiin liittyvät 

uudet sitoumukset tai välttämättömyys ratkaista AKT-maille yhteisiä ongelmia. 

 

 

JULISTUS VII 

 

YHTEINEN JULISTUS  

LIITTEESSÄ IV OLEVASTA 13 ARTIKLASTA 

 

Karibian ja Tyynenmeren alueiden erityisestä maantieteellisestä sijainnista johtuen AKT-

ministerineuvosto tai AKT-suurlähettiläskomitea voi liitteessä IV olevan 13 artiklan 2 kohdan 

a alakohdasta poiketen tehdä jompaakumpaa aluetta koskevan erityisrahoitushakemuksen. 

 

 

JULISTUS VIII 

 

YHTEINEN JULISTUS  

LIITTEESSÄ IV OLEVASTA 19a ARTIKLASTA 

 

Cotonoun sopimuksen 100 artiklan mukaisesti ministerineuvosto tutkii sopimusten myöntämistä ja 

täytäntöönpanoa käsitteleviä liitteen IV määräyksiä niiden vahvistamiseksi ennen Cotonoun 

sopimusta muuttavan sopimuksen voimaantuloa. 
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JULISTUS IX 

 

YHTEINEN JULISTUS  

LIITTEESSÄ IV OLEVASTA 24 ARTIKLAN 3 KOHDASTA 

 

AKT-valtioita kuullaan ennakkoon kaikista liitteessä IV olevan 24 artiklan 3 kohdassa tarkoitettuja 

yhteisön sääntöjä koskevista muutoksista. 

 

 

JULISTUS X 

 

YHTEINEN JULISTUS  

LIITTEESSÄ VII OLEVASTA 2 ARTIKLASTA 

 

Tässä tarkoitetaan samoja kansainvälisesti tunnustettuja standardeja ja normeja kuin Cotonoun 

sopimuksen johdanto-osassa mainituissa asiakirjoissa. 

 

 

JULISTUS XI 

 

YHTEISÖN JULISTUS  

COTONOUN SOPIMUKSEN 4 ARTIKLASTA JA 58 ARTIKLAN 2 KOHDASTA 

 

4 artiklaa ja 58 artiklan 2 kohtaa sovellettaessa käsite 'hajautetun hallinnon paikallisviranomaiset' 

kattaa kaikki hajautetun hallinnon tasot, myös paikallishallinnon ('collectivités locales'). 
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JULISTUS XII 

 

YHTEISÖN JULISTUS  

COTONOUN SOPIMUKSEN 11a ARTIKLASTA 

 

Terrorismin torjumiseksi tehtävän yhteistyön puitteissa annettavaa taloudellista ja teknistä apua 

rahoitetaan muista kuin AKT:n ja EY:n välisen kehitysyhteistyön rahoittamiseen tarkoitetuista 

varoista. 

 

 

JULISTUS XIII 

 

YHTEISÖN JULISTUS  

COTONOUN SOPIMUKSEN 11 b ARTIKLAN 2 KOHDASTA 

 

Cotonoun sopimuksen 11 b artiklan 2 kohdassa vahvistetut toimenpiteet on määrä toteuttaa kunkin 

maan tilanteen mukaan laaditun aikataulun mukaisesti. 

 

 

JULISTUS XIV 

 

YHTEISÖN JULISTUS  

COTONOUN SOPIMUKSEN 28, 29, 30 JA 58 ARTIKLASTA 

SEKÄ LIITTEESSÄ IV OLEVASTA 6 ARTIKLASTA 

 

Näiden (alueellista yhteistyötä, johon osallistuu myös AKT-ryhmään kuulumattomia maita, 

koskevien) määräysten täytäntöönpano edellyttää, että muiden maailman maiden ja alueiden kanssa 

tehtävää yhteistyötä ohjaavien yhteisön rahoitusvälineiden yhteydessä pannaan täytäntöön vastaavat 

määräykset. Yhteisö ilmoittaa vastaavien määräysten voimaantulosta AKT-valtioiden ryhmälle. 
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JULISTUS XV 

 

EUROOPAN UNIONIN JULISTUS 

LIITTEESTÄ Ia 

 

1. Euroopan unioni sitoutuu tekemään ensi tilassa, mahdollisuuksien mukaan syyskuuhun 2005 

mennessä, ehdotuksen Cotonoun sopimusta muuttavan sopimuksen puitteissa tehtävää yhteistyötä 

koskevan monivuotisen rahoituskehyksen tarkasta määrästä ja kehyksen soveltamisajasta. 

 

2. Liitteessä I a olevassa 2 kohdassa tarkoitettu avun vähimmäismäärä taataan rajoittamatta 

AKT-maiden kelpoisuutta saada lisävaroja muista jo olemassa olevista tai mahdollisesti luotavista 

rahoitusvälineistä, joista tuetaan toimia humanitaarisen hätäavun, elintarviketurvan ja köyhyyteen 

liittyvien sairauksien torjunnan kaltaisilla aloilla, talouskumppanuussopimusten täytäntöönpanoa, 

sokerimarkkinauudistuksen jatkoksi suunniteltuja toimenpiteitä sekä rauhaan ja vakauteen liittyviä 

toimenpiteitä. 

 

3. Yhdeksännen EKR:n varojen sitomisen takarajaa, joka on 31 päivä joulukuuta 2007, voidaan 

tarvittaessa tarkistaa. 
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JULISTUS XVI 

 

YHTEISÖN JULISTUS 

LIITTEESSÄ IV OLEVISTA 4 ARTIKLAN 3 KOHDASTA, 5 ARTIKLAN 7 KOHDASTA, 

16 ARTIKLAN 5 JA 6 KOHDASTA SEKÄ 17 ARTIKLAN 2 KOHDASTA 

 

Näillä määräyksillä ei ole vaikutusta jäsenvaltioiden rooliin päätöksentekomenettelyssä. 

 

 

JULISTUS XVII 

 

YHTEISÖN JULISTUS  

LIITTEESSÄ IV OLEVASTA 4 ARTIKLAN 5 KOHDASTA 

 

Liitteessä IV oleva 4 artiklan 5 kohta ja paluu tavanomaisiin hallintomenettelyihin 

pannaan täytäntöön neuvoston päätöksellä, joka perustuu komission ehdotukseen. Päätös annetaan 

asianmukaisesti tiedoksi AKT-valtioiden ryhmälle. 
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JULISTUS XVIII 

 

YHTEISÖN JULISTUS  

LIITTEESSÄ IV OLEVASTA 20 ARTIKLASTA 

 

Liitteessä IV olevan 20 artiklan määräykset pannaan täytäntöön noudattaen 

vastavuoroisuusperiaatetta muiden rahoittajien kanssa. 

 

 

JULISTUS XIX 

 

YHTEISÖN JULISTUS 

LIITTEESSÄ IV OLEVISTA 34, 35 JA 36 ARTIKLASTA 

 

Rahaston varojen hallinnoinnista ja täytäntöönpanosta vastaavien elinten vastuutehtävät esitetään 

yksityiskohtaisesti menettelykäsikirjassa, josta käydään neuvottelut AKT-valtioiden kanssa 

Cotonoun sopimuksen 12 artiklan mukaisesti ja joka saatetaan niiden käyttöön Cotonoun sopimusta 

muuttavan sopimuksen tullessa voimaan. Samoin toimitaan käsikirjaa mahdollisesti muutettaessa.  

 

 

JULISTUS XX 

 

YHTEISÖN JULISTUS  

LIITTEESSÄ VII OLEVASTA 3 ARTIKLASTA 

LIITTEESSÄ IV OLEVISTA 34, 35 JA 36 ARTIKLOISTA 

 

Liitteessä VII olevassa 3 artiklassa tarkoitettuja sääntöjä koskeva Euroopan unionin neuvoston 

kanta ministerineuvostossa perustuu komission ehdotukseen. 

 

 

___________________ 
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